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NMIIVIMKATYPBI HOTUYECKOI'O TEKCTA B ACIIEKTE IIEPEBO/JIA
JI.P. Bbe3yruas (XapbkoB, YKpaunHa)

3aKOHOMEPHOCTH BOCIIPOU3BEACHUS UMIUIMKATYp MpHU MEepPeBOJE MO3TUYECKUX TEKCTOB PacCMATPUBAIOTCS Ha
Mmarepuane nepeBogoB muHHatiop Mamu Kanexko n PoGepra I'epurapara I'empuxom Eiirepom. OcHOBHO# ueproit
UMIUTUKATYphl SABJISIETCS TO, YTO OHA HAMEPEHHO BKJIAJBIBETCS aBTOPOM B BhICKa3biBaHue. Co3maBas MOITHUECKUI
TEKCT, aBTOp HMMeEET JBE Pa3sHOBMIHOCTH HMHTEHLUMH: 1) pedepeHTHBHYIO, KOTOpas CBs3aHa C pedepeHiuen —
COOTHECEHHEM CJIOB C MOJIOKCHUSIMH BEIeH BHENIHEr0 MHUpa, W 2) 3CTETHYECKYI0 — MO3UTHBHOE SMOLMOHANBHO-
OLICHOYHOE OTHOILICHHE K CO37aBaeMoil BepOampHOW (opme. VIMIIMKAaTYphl MO3THYECKOTO TEKCTa OTPAXKAIOT U
pedepeHTnBHYIO, M 3CTETHYECKYI0 MHTEHIHIO. OHU OXHOBPEMEHHO pe)epHupyroT U K MOJIOKEHUSIM BEIECH BHEIIHETO
mupa (coOcTBEHHO pedepeHtns), U K ciaoBaM (aBro-pedepeniust). [103ToMy MX BOCIPOU3BEACHNUE B MTEPEBOIEC UMEET
JBOMHOE 3HAYCHME — KakK U Tepelady COAEPXKaHUS TEKCTa, TaK M U1 OTOOpaKEHWsI MANOCTHIS aBTopa. Kakmas
UMILTMKATypa MPUHAIIEKAT K OJHOMY M3 IBYX ypOBHEH KOMMYHHKAIMH, KOTOPBIE BBIAEIAIOTCS B XYI0XKECTBEHHOM
TEKCTE: a) BEPTUKAIPHOMY — KOMMYHHUKAIAS MEKAY aBTOPOM M 4HTaTeneM, 0) TOPH30HTaIbHOMY — KOMMYHHKAIIHS
MEXJy IHEepCOHakaMU TEKCTa. YCTAHOBJIEHO [Ba Clydass BOCIPOU3BEJCHUS HMIUIMKATyp HCXOJHOTO TeKcTa —
CoXpaHeHHe W yTpaTa. B mepBoM ciyyae MMEIOTCS TPH BO3MOXKHOCTH: 1) MEpeBOAUHKY yaaeTcss BOCIPOU3BECTH
UMIUTHKATYpy TaKUMM >€ CpEeACTBaMM, KaK OHa BBIpaXXEHA B OpUTHHAlE; 2) OPUTHHAIBHOE BBICKAa3BIBAHHE,
HNOPOXK/IANOIIEe HMIUIAKATYPY, OTJIMYACTCSl TPAMMATHYeCKd OT TEKCTa IIePEeBOJa; 3) MEPEBOMYHK BBIHYKICH
UCIIONIB30BaTh JIPYTHE SI3BIKOBBIE CPEICTBA AJIS BOCHPOM3BEACHHUS MMIUIMKATyphl. Bo BTOpoM ciydae MMEIOTCS TpU
BO3MOXKHOCTH: 1) SKCIIMKAIMS HMIUTMKATYpbl, 2) 3aMeHa €€ Ha JPYTI'yIo UMIUTUKATYPY, 3) IOJIHAas yTpaTa.

KuiroueBble cioBa: BwickaspiBaHue, I'. Eilrep, mMmmimkartypa, uHTeHuusi aBtopa, M. Kaneko, mepeson,
MO3THYECKUH TEKCT, P. ['epHXapAT, ypOBHH KOMMYHHKALIHH.

Besyraa JL.P. IMIUTikaTypH HOeTHYHOIO TEKCTY B aCHEKTi Mepekjaaxy. 3aKOHOMIPHOCTI BiATBOPCHHS
IMILTIKaTyp TpU HepekiIagi TOSTHYHNX TEKCTIB PO3TIAAIOTHECSA Ha MaTepiani mepekianiB MiHiatiop Mamr Kameko ta
PoGepra Ieprrapara I'. Eiirepom. T'010BHOI0 PHCOIO IMILTIKATYPH € T€, 110 BOHA HABMUCHO BKJIAJACTLCS aBTOPOM Y
BUCJIOBJICHHS. CTBOPIOIOYM MOSTUYHUI TEKCT, aBTOP Ma€ J1Ba PI3HOBUIM iHTEHII: 1) pedepeHTUBHY, sKa MOB’sI3aHa i3
pedepeHiieto — criBBiHECEHHSIM CIIIB 31 CTAHAMHU pedell 30BHIIIHBOTO CBITY, Ta 2) €CTETUYHY — MO3UTHBHE EMOLIiITHO-
OLIIHHE CTaBJICHHS 1O CTBOPIOBaHOi BepOasbHOT (opMmu. IMIUIIKaTypy NOETHYHOTO TEKCTY BiZoOpaxaroTh i
pedepenTuBHy, 1 ecreTnuHy iHTEeHLI0. BoHM onHOYacHO pedepyloTh 1 10 CTaHiB peyel 30BHIIIHBOTO CBITYy (BlacHe
pedepenuis), i go cuiB (aBro-pedepenuis). ToMy iX BiATBOpeHHs y NepeKiadi Mae IMOJBIHHE 3HAYCHHS — K JUIs
nepeaadi 3MICTy TEKCTy, Tak i Uil BiToOpakeHHs imiocTHiio aBTopa. KokHa IMILTiKaTypa HAJICKUTh OJHOMY 3 TBOX
piBHIB KOMYHIKAIIil, SIKi BHOKPEMIIFOIOTBCA Y XYA0)KHBOMY TEKCTi: a) BEPTHKaJIbHOMY — KOMYHIKAIliI Mi’K aBTOPOM 1
yuTayeM, 0) TOPHU3OHTAIEHOMY — KOMYHIKALlisl MK MEpCOHa)KaMH TEKCTy. BCTaHOBJIEHO NBa BHNAIKH BiITBOPECHHS
IMIUTIKaTyp BHX1THOTO TEKCTY — 30€pEe)KESHHS 1 BTpaTa. Y MepIIoMy BUTIAIKY HasBHI TPU MOXIIMBOCTI: 1) mepekianaqy
BJA€THCS BIATBOPUTH IMILTIKATYPY TAKUMHU K 3aC00aMH, SIK 1i BUPAKEHO B OPUTIHANI; 2) OpUTiHAIBHE BUCIOBICHHS, IO
HOPOJIKYE IMILTIKATYpY, BiPI3HAETHCS IPAMAaTUYHO BiJl TEKCTy Iepekiany; 3) mepekiagad MyCHTh BUKOPUCTOBYBATH
iHII MOBHI 3aco0M /sl BIITBOPEHHs IMIUTIKaTypu. B apyromy BuIajiKky HasBHI TpH MOXIJIMBOCTI: 1) eKcrutikaris
iMITiKaTypH, 2) 3aMiHa il Ha iHITy iIMILTIKaTypy, 3) HOBHA BTpaTa.

Kurouosi cyioBa: Bucnosienns, I'. Eirep, iMmiikaTypa, iHTeHIis aBropa, M. Kaneko, mepekiaj, NOCTHYHHUHA
TeKCT, piBHI KoMyHikaii, P. [eparapar.

Bezugla L.R. Implicatures of poetic text: translation methods. Consistent patterns of conveying
implicatures in translating poetic texts are described on material of Mascha Kaléko’s and Robert Gernhardt’s
miniatures translated by Genrikh Yeyger. The main feature of implicature is that it is enclosed in utterance intentionally
by the speaker. Creating a poetic text, the author has two kinds of intentions — 1) referential intention which is
connected with reference — correlation of words and states of affairs in the outside world, and 2) aesthetic intention —
author’s positive emotional-appraisive attitude to the verbal form being created. Implicatures in poetry reflect both
referential and aesthetic intentions. They simultaneously refer to states of affairs in the outside world (the reference
itself) and to words (self-reference). That is why their reproduction in translation is twice as important — for recreating
text content as well as reflecting author’s individual style. Each implicature belongs to one of two communication levels
distinguished in literary text: a) vertical — communication between author and reader; b) horizontal — communication
between characters of a text. The two ways of conveying implicatures of original text are determined: keeping and
losing implicature. In the first case there are three possible options: 1) translator manages to convey an implicature by
using the same means as in the original; 2) the original utterance containing an implicature can slightly differ
grammatically from the translated equivalent; 3) translator has to use other suitable language means to reproduce an



impicature;. In the second case there are three options: 1) explication of an implicature; 2) substitution with another
implicature; 3) complete loss.

Key words: author’s intention, communication levels, G. Yeyger, implicature, M. Kaléko, R. Gernhardt,
poetic text, translation, utterance.

1. BBenenue.

Peup yenoBeka MpoOHM3aHA CKPBITHIMH, UMILTMUUTHBIMU CMBICIAMH, KOTOpPbIE
HE BBIPa)KEHbI OYKBAJIbHO, HO BBIBOJSTCA — C Pa3HOM CTENEHbIO OCO3HAHHOCTU — Ha
OCHOBE OyKBaJIbHBIX 3HAUEHUH SI3bIKOBBIX €TUHUII.

BocnpownsBeieHre UMIUTUIIMTHBIX CMBICIIOB TP MEPEBOJIE NPEACTABISAET OJHY
U3 BaXHEHUIIMX MpoOJieM, peIIeHHe KOTOPOMl SBIAETCS AaKTyaJlbHOW 3ajadeit
NEPEBOIOBE/ICHUS W HEM3MEHHO TMPUBJIEKAET uccienoBarenei (cM. Hampumep:
[baknan 2016; Kammukua 2003; Hedemona 2001]).

JIeiCTBEHHBIM MHCTPYMEHTOM YCTaHOBJICHUS 3aKOHOMEPHOCTEN
BOCIIPOM3BEAEHNS MUMIUIMLIHUTHBIX CMBICIOB IPU MEPEBOAE IMPEACTABIIETCS TEOPHUS
umiumukatyp I.I1. I'paiica [Grice 1993], nomyispHas B 3amagHoM S3bIKO3HAHUH.
CuuTaercs, UYTO OHA «IPUHAWICKUT K OO0sA3aTENbHBIM TpPHOM3MaM  OOIIeH
JMHTBUCTHYECKOW  spyaummm»  [Harras  1999: 2], saBnssice omHUM W3
3HAYUTEIIbHEHIIINX JIMHIBUCTHYCCKHX OTKpbITHiA 20-ro Beka [Heringer 1994: 40].
HanMeHOBaHME «OTKPBITHE» MOKET BbI3BAaTh BO3PAKEHHE — OTKPBITH MOKHO JIUIIb
OOBEKTUBHO CYLIECTBYIOIIYI0O B TPUPOAE CYIIHOCTb, a TEOpUS HMIUIUKATYP
IpeJCTaBIsIeT cOO0M CKOpee 3MUCTEMOJIOTUYECKUN MHCTPYMEHT aHajlu3a TOro, YTO
CKpPBITO MeEXay CTpok. Tem He MeHee, Opyrod MOAOOHOW TEOpHUM, MAaroliel
BO3MOXXKHOCTh CHCTEMHO OIKMCaTh BCE pPa3HOOOpa3ve HMILUIUIMTHBIX CMBICIIOB B
peuYeBOr KOMMYHUKAIUH, ITI0KA HE CO3aHO.

Bynyun s3bIKOBOM YHHBEpCAIUEH, UMILIMKATYPBI IIPOSBILSIIOT U HAMOHAIBHO-
KyJIbTYPHOE CBOEOOpa3ue, Mpexkae BCEro, B IIaHe CIOCOO0B SI3bIKOBOIO BBIPAKEHUS
[Heringer 1994: 47]. BeisiBiieHUEe MEXKYJIbTYPHOU CHElM(PHUKH UMILUIUKATYp JaeT
BBIXOJI U B JIMHIBOAHIAKTUKY [besyrna 2013a; Bouton 1994], u B Teopuro nepesoa.

Ilenp HacTOAlIEW CTaTBU — YCTAaHOBUTH 3aKOHOMEPHOCTH BOCHPOMU3BEACHUS
UMIUIAKATyp TMO3TUYECKUMX TEKCTOB B IepeBoje. Marepuasom MOCITYKUIU
MO3TUYECKHE MHUHHUATIOPbl HEMELKOS3bIUHbIX aBTOpoB Mamm Kanexko um PobGepra
['epuxapara, nepeBeneHHbIE HA pyCCKUl sA3bIK [ eHpuxom Eiirepom.

I'enpux Eiirep — mpodeccop XaprroBckoro ynusepcurera uMm. B.H. Kapasuna,
HblHE XuBymMd B ['‘epmanuu. [loMMMO IUIOJOTBOPHOW HAy4YHOU JAEATEIBHOCTH
(cratbu Mo mpobiieMaM TEOPUM KOMMYHHKAIUH, MEPEBOJIOBEICHUS, JIMHIBUCTUKU
TEKCTa ¥ NCUXOJUHIBUCTUKH) OH BBITYCTHII JIB€ KHUTH MO3TUYECKUX MEPEBOMIOB C
HEMELIKOTO Ha PYCCKHUM U C PYCCKOT'O Ha HEMEIKHM.

BHauane ecTb CMBICT PacCMOTPETh MOHITHE UMIUIMKATYPbl WU OIPEHEIIHTH
cnenuUKy UMIUTMKATyp HO3TUYECKOTO TEKCTa. 3aTeM 00paTHUMCsl HETOCPEACTBEHHO
K BO3MOYKHOCTSIM BOCHPOM3BEICHUS HWMILIMKATYyp IOTUYECKUX TEKCTOB Maru
Kaneko u Pobepra ['epuxapara B nepeBogax I'enpuxa Eiirepa.

2. Teopust MMIVIMKATYP M MOITHYECKUH TEKCT.



Nmrnukarypa mnpenctaBiiieT cOO0OM MMIUIMIIMTHBIA CMBICH BbICKa3bIBaHMUS,
KOTOpPBbI HaMEpPEHHO BKJIAJILIBAETCS B HETO aJpECaHTOM M BBIBOJUTCS aJpecaToM B
JTUCKYpCE.

I[lo TI.II. TIpalicy, KOMMYHHUKaHTbI, OOIIasICh, PYKOBOJCTBYIOTCS
OCHOBOITOJIATAIOIIMM TPUHIIMIIOM KOOMNEpaIMi, KOTOPBIM COCTOUT B TOM, YTO OHHU
MPUHUMAIOT [IeJTM U YCTAaHOBKHU JPYT APYyTa, KAKUMH ObI T€ HU OBLIN, HHAYE OOIICHMSI
He mpoucxomuT [Grice 1991: 26]. DToMy NPUHIMITY MOTYMHEHBI KOHBECAIIMOHHBIC
MaKCHUMBI, TIPEAMKICHIBAIOIINE, YTO BRICKA3BIBAHUE JTOJDKHO:

1) ObITh B Mepy KpaTKUM U JOCTAaTOYHO WH(POPMATUBHBIM (MaKCHMBI
KOJINYECTBA);

2) OBITh HICKPEHHUM (MaKCHUMBI KaueCTBa);

3) NEHCTBUTEIBHO  KacaThCsl ~ COOTBETCTBYIOIIEH  CUTyaluu  (MakcuMma
PEIEBAaHTHOCTH);

4) OBITh SICHBIM U HEJIBYCMBICJICHHBIM (MakcuMbI crioco0a) [ibid.: 30].

[IpuHun Koomepalyy W KOHBEPCALIMOHHBIE MAaKCHUMbl Jie)KaT B OCHOBE
KOTHUTUBHOTO MEXaHW3Ma BBIBOJIA  aJpecaToM HMIUIMKATYPhl, BIIOKEHHOM
aJipecaHToM B BbicKa3biBaHue. C OOJbIIeH WM MEHbIIIEH CTETIEHbI0 aBTOMAaTUYHOCTH
¥ OCO3HAHHOCTHU aJpecar JiejaeT eMoYKy YMO3aKIIOUeHUN, B YACTHOCTH:

e Korjma OyKBaJIbHasi WHTEPIpPETANHs BBHICKA3bIBAaHUS HE YCTpaWBaeT ajapecara,
TO JOJDKHO CBUJETEIBCTBOBAaTh O HAPYIIEHUU KaKOW-THMOO MaKCHUMBI
aJipECaHTOM;

e OJHAKO Ul ajpecaTa OYEBHUIHO, YTO aJpEecaHT HE HMEET OCHOBAaHUU HE
CJIEIOBATh MPUHIUITY KOOIEpaIluH, TOCKOJIbKY MPOJI0JIKAET OOIIEHNUE;

® ajpecaT MPUXOAUT K BBIBOAY, YTO ATO HapyIICHHUE HAMEPEHHOE U aJpecaHT
«OKCIUTyaTUPYET» MaKCHUMYy, BKJaJbIBasi B CBOU CIIOBA HEYTO OOJbIlee, YeM
OHM KOHBEHIIMOHAJILHO 03HAYAIOT;

® aHAIM3UPYS BBICKA3BIBAHME M KOHTEKCT, aJpecaT BBIBOAUT HWMILIUIIUTHO
BBIPOKECHHBIN B BHICKA3bIBAHUU CMBICI — UMILIUKATYPY.

OauH U3 SpKUX MPUMEPOB  UMILTUKATYpbl TNpuHamiexkutr C. JleBUHCOHY
[Levinson 2001: 138]:

— Was ist mit dem Braten passiert?

— Der Hund sieht sehr zufrieden aus. +> Der Hund hat den Braten gefressen
(3HaK «+>» o3HavaeT «uMmIunkatupyer» [Meibauer 2001: 27]).

BeiBog  9TOM  MMITUKATYphl  MPEJACTaBIseT COOOM  MPUOIU3UTEIHHO
CJICIYIOIYIO IICTIOYKY YMO3aKIIoueHH aapecara (cp.: [Levinson 2001: 124]):

1) s cipoCHII, YTO CITYYUIIOCH C MSICOM;

2) Mol coOeCeHUK OTBETHII, YTO CO0aKa BBITJISAIUT JOBOJILHOM,

3) OH HapyIIMJI MaKCHMYy pEJICBAHTHOCTH — €ro BBICKa3bIBAHME Kacaercs

cobaku, XOTs 51 CIIPOCHUIT O MsICE;

4) y MeHs HEeT NMPHYMH MPEArojarath, 4To cOOCCETHUK HE MPHUACPKHBACTCS

MIPUHITUTIA KOOTIepalliy, TOTOMY YTO OH OTBETUJI HA MOU BOIIPOC;

5) 3HAYMT, OH HAPYIIMJI MAKCHMY PEJIEBAHTHOCTH OCO3HAHHO M HAMEPEHHO,

9TOOBI BIIOKUTH B CBOM CJIOBA KAKON-TO HEOYKBaIbHBIN CMBICT;



6) 4TOOBI CKa3zaTh, YTO cCO0AKa BBINVISIAUT JOBOJIBHOM, NPUIIEPKUBASCH
OpUHIIMIA KOooMNepalu, COOECeIHUK JIOJDKEH MMETh B BHJY, YTO HWMEHHO
co0aka chelia MsCco;

7) OH JIOJDKEH 3HATh, YTO MbI 00a 3HaeM, YTO MPEIOJaracTcs, 4ro cobaka

CheNa MSICO, €CIIU BBIXOJUTh U3 TOTO, YTO OH KOOIIEPATUBEH;

8) oH HHMYero He cuenan, 4ToOBbl 3aCTaBUTh MEHS, CBOEro coOecelHWKa, He

BEPUTH, YTO co0aKa chelia MsCo;

9) cilenoBarenbHO, HABEPHOE, OH XOTEN, YTOOBI 51 TIOBEPHII, YTO coOaka chelia

MSICO, U, TOBOPS, YTO cOOaKa BBITJISIUT JOBOJIBHOM, OH MMEJ B BHJY, UTO OHA

JOBOJIbHASA, TOTOMY YTO ChEJIA MSICO.

['maBHOE CBOWMCTBO MMILIUKATYypbl COCTOUT B TOM, 4YTO OHAa SBJISIETCS
WHTEHIUPYEMOM, T.€. BKJIAJBIBAETCS B BBICKA3bIBAHHUE AJPECAHTOM HAMEPEHHO,
Oyayun OTOOpaKEHHOW B €r0 KOMMYHUKATHBHOM MHTEHIIMM B BHUJIE MEPIOKYTUBHOU
LEJIN — aJ[pecaHT HaMepEeBaeTCsl BO3/ICUCTBOBATh Ha ajipecara Tak, YTOObI TOT BBIBEI
UMIUTUKATYpy. BBIBOIUMOCTH SIBISIETCS, TaKuM 00pa3oM, JAPYrHMM CBOWCTBOM
UMILIAKATYPBHI.

NmMmmnukatypel  nogpasfensitorcsi  ['palicoM Ha  KOHBEHUHUOHAJIbHBIE U
KOHBEpCAallMOHHbIE. VMImuKaTypa ABISIETCA KOHBEHUHOHAJIBHOW, €CIU  «ee
OTpeieNIIeT KOHBEHIIMOHAIBLHOE 3HAaUCHHE yroTpeosieMbix cioBy [Grice 1991: 25],
WHauYe OHa KBaIM(PUIUPYETCS KaK KOHBEpPCAIIMOHHAS, «OyJIy4Yd CBSI3aHHOU C
OMPENICICHHBIMM YE€pTaMH JUCKYPCHUBHOIO KOHTEKcTa» [ibid.: 26], K KOTOpbhIM
OTHOCHUTCSl TIPUHIIUIT U MAKCHUMBI KOOTMEpAIUU. SI3BIKOBBIE 3JIEMEHTHI, K KOTOPBHIM
MPUBSI3aHbl KOHBEHIIMOHAJIBHBIE HMILUIMKATYphl, — 3TO CBOErO0 poOJia TPUITEPHI,
KOTOpBI€ BBI3BIBAIOT AKTUBAIMIO HUMIUIMKATypbl B CO3HAHUW KOMMYHHUKAHTOB,
aJpecaHT MCHOJIb3YEeT UX JJI1 MHTCHIUPOBAHUS MMIUIMKATYpPHI, a aapecaTr — IS €€
BBIBE/ICHUSI.

Teopus UMIUIMKATyp CO3JaBajlaCb C ONOPOW HA Pa3rOBOPHBIA JUCKYPC.
[ToaToMy Ha TEpBBIM B3I, OHA HE MOXKET OBITh MPUMEHEHA K TMOATHYECKOMY
TekcTy. C JApyrod CTOPOHBI, TMO33UU TMPHUCYIa HHOCKA3aTeIbHOCTh, TIyOWHA W
CMBICJIOBasi €MKOCTh KaXXIOW CTPOKH, CO3JA0LIASACS WMILUIMIUTHBIMU CMBICIAMH.
BcrioMHMM ~ OCHOBHOW ~ BHYTPEHHHMM  3aKOH  IO3THUYECKOIO  MCKYCCTBA,
chopmynupoBanHbeii E.I'. DTKMHIOM — «MakcuMaidbHas CXaTOCTh CIIOBECHOTO
IIPOCTPAHCTBA TP OeCHpeeIbHON E€MKOCTH JKH3HEHHOTO COJCpIKaHUM» [DTKUH
2004: 125]. npiMu ciiOBaMH, TMO33MHM MPHUCYIIA WHOCKA3aTEIbHOCTh, TIyOMHA W
CMBICJIOBasl €MKOCTh Ka)XJOW CTPOKH, CO3JAIOIIAACS WMIUIMIIUTHBIMU CMBICIIAMH.
NMeHHO BBICOKasi KOHLEHTPALMS UMIUIMIIUTHBIX CMBICIOB B MO3THYECKOM TEKCTE
TOBOPUT B MOJIb3y MPUMEHEHUSI TEOPUU UMIUTHKATYP JJIsSl €70 aHaIu3a.

NMmnmukaTypbsl MOATHYECKOTO TEKCTa HMMEIOT CBOKO CHenuduKy, KoTopas
OMpeNIeNIAeTCsl CBOMCTBAMHU MOATHYECKOrO0 TEKCTa B IIEJIOM, a MMEHHO Beayllei
pPOJIBI0 ICTETHUECKOW (PYHKIMU $3bIKa, aBTOPE()EPEHTUBHOCTHIO, TEPBEHCTBOM
S3BIKOBOH (hOPMBI M (DUKIIMOHATIBHOCTBIO. DcTeTHuecKas (modTHuecKasn) (QyHKIHS
S3BbIKA, MPEANOJararIas pacCMOTPEHUE PEUEBOTO COOOIICHHS KaK MPOU3BEICHUS
CIIOBECHOTO McKyccTBa [Skobcon 1975: 193], ocHoBaHa Ha aBTOPe(EPEHTHUBHOCTH —



COCpPEIOTOYCHUH Ha CJIOBaX paJW CaMHUX CIIOB, YTO OOYCJIIOBIMBAET IMEPBEHCTBO
S3BIKOBOM  ()OpPMBI HAJl COJEp)KaHHMEM TEKCTa, B pe3yJbTaTe Yero CTaHOBUTCS
3aKOHOMEPHOH (DUKIIMOHATBHOCTh — MPUHIMIT HECOOTBETCTBHUS CJIOBA M PEALHOU
NEHCTBUTEIILHOCTH.

B 3Toil CBS3M CTaHOBUTCS OYEBHIHBIM, UYTO HE BCE HMMILIUIIUTHBIC CMBICIBI
MO3TUYECKOTO TEKCTA SBIISAIOTCA UMIUIMKATYPaMU, a TOJIbKO HaMEPEHHBIE, BXOISIINE
B MHTEHIIMIO aBTOpA.

CrenupuyeckuMu 4YepTaMd aBTOPCKONM WHTEHIIMHM TOATHUYECKOrO TEKCTa
SBIISIIOTCA: OTPAaHUYEHHOCTh PEMPE3CHTAIMOHHBIM YPOBHEM, (UKIHMOHAIBHOCTD,
TEKCTOBOE BBIPAKECHUE, TBOMCTBEHHBIN XapakTep — OJHOBPEMEHHAsl pealln3alus
JIBYX BUJIOB MHTCHIIUU — pe(hepEHTUBHON U dcTeTndecKoil (0onee moapodHo 00 3TOM
cum. [besyrimas 2013b]).

IMTITHKATYpBl TIO3TUYECKOTO TEKCTa OTPAKAIOT HE TOJBKO pedepEeHTHBHYIO
UHTEHIIMIO aBTOpa, HO U JCTETUYECKYyl0. PedepeHTuBHas UWHTEHLMsI aBTOpA
IpeIoiaraeT OTpaKeHUE MOJOKEHUI Bellel BHEIIHEro MUpa, 3CTETUYECKasi — €ro
MOJIOKUTEIBHOE 3MOIMOHAIBHO-OIICHOYHOE OTHOILEHUE K CO37aBacMON CIIOBECHOU
¢opme. Co3maBasi MOITHMUECKUH TEKCT, aBTOP COCPEAOTOYEH HE TOJBKO Ha €ro
CoJlep>KaHNHM, HO W HAa CaMUX CJOBaX, Ha TAPMOHHUU CIIOBECHBIX KOMOHMHAIUi, Ha
BO3HHUKAIOIINX 00pa3ax U acCOIUAIIX.

NMmIuKaTypsl B OA3UH OJTHOBPEMEHHO pepepupyIoT U K MOJOKESHHUSIM BEIIeH
BHEIIHETO0 Mupa (coOCTBEHHO pedepeHuus), U K ciaoBaM (aBTo-pedepeHuus).
[TosToMy wuX BOCHpOM3BEIEHHE TMIPH TIEPEBOAEC BABOWHE 3HAYMMO — U JUIA
BOCCO3/IaHUs COJIEP’KaHMUs TEKCTA, U JUIS OTPAXKECHHSI HIUOCTUIIS aBTOPA.

HmmukaTypa SBIsSeTCs MPOAYKTOM akTa KOMMyHUKanuu. KoMMmyHuKanus sxe
UMEET B NMO3TUYECKOM TEKCTE CBOIO CHELMPUKY. APECaHTOM MO3ITUYECKOTO TEKCTa
BBICTYIIa€T €ro aBTOp, IO3T, a ajapecatoM (B COOTBETCTBUM C KiaccuUKaien
['.I'. TlouenmoBa [IlouenmoB 2009: 450]) MokeT OBITh pealbHBIA YEIIOBEK,
00OOlICHHBIN,  KOJJIEKTUBHBIM  aapecaT  (4uTarenb, COBPEMEHHHMKH,  BCE
4eJI0BEYECTBO), a TaKXKe HEeNpsIMOW ajpecaT, KBa3uajapecaT (HEKUBOM MpeaMmer,
00XKECTBEHHAsl CYIIHOCTb), WJIM € caM aBTOop (00 OCOOEHHOCTSIX MOATHYECKOU
KoMMyHuKaiuu cM. [besyrnas 2013b]).

Jl7is aHanM3a UMIUTHKATYpP TMOATUYECKOTO TeKCTa BaXKHO, UTO B TIOJ3HH, KaK U B
XYJ0’)KECTBEHHOW ITUTEpaType B IIEJIOM, BBIACISAIOTCA J1Ba YPOBHS KOMMYHHKAITHH:
1) BepTHKaIbHAs — KOMMYHHUKAIMsI aBTOpa C YUTATENeM, U 2) TOPH30HTAIbHAs —
KOMMYHHKAIHS TIEPCOHAKEH APYT C APYTOM, €CIIM TAKOBBIE UMEIOTCS B TIO3TUYECKOM
Tekcre (cM. 0030p B [besyraa 2007: 68]). COOTBETCTBEHHO, UMILIUKATYPBI OTHOCSITCS
K TOMY WJIA HHOMY YPOBHIO.

CooTHOIIEHHE UMIUIMKATYpbl U TOPOXKAAIOIIETO BBICKA3bIBAHUS HMEET TpU
TUTIA!

1) ¥ WMIUIMKAaTypa, W BBICKAa3bIBAHUE, €€ MOPOXKIAIOIIEe, OTHOCATCS K
BEPTHUKAIILHOW KOMMYHUKAITUH;

2) WM UMIUIMKATypa, W BBICKAa3bIBAHUE, €€ MOPOXKIAIOIIee, OTHOCATCS K
TOPHU30HTAIHFHON KOMMYHHKAITUH,



3) BBICKa3bIBaHUE, MIOPOKIAOIIIEEe UMILIUKATYDY, OTHOCHTCS K
TOPU30HTAJIBHOM KOMMYHHKAIMH, a4 CaMa UMIUIMKAaTypa — K BEpTUKAIBHOM.

Crnenyer mom4YepKHyThb, YTO JUIS aHauW3a C IO3ULUKA TEOPUH HMILIMKATYD
npuemiiemMa He Beskas mnodsusd. Hambonee 4acTOTHBI MMIUIMKATYpbl B KOPOTKHX,
a(OPUCTUYUHBIX CTUXaX — MUHUATIOPAX.

Munnatiopa — HEOOJIbIIIOE CTUXOTBOPEHHUE 3aKOHUYEHHOU (POPMBI ¢ TITyOOKHUM
conepkanueM. OCHOBHAasE MBICHb, KaK MPaBHIIO, MOJAETCS B CKPBITOM ¢opme, T.€.
ABJIAETCS] UMILUIUKATYPOIA.

Munuatiopsl xapaktepHbl ansi TBopuectBa Mammu Kameko u  PoGepra
I'epaxapara. Takue cTHXM IIPUBIEKATENbHBI Ul NEPEBOJYMKA HMMEHHO 3aJadyei
(mopoil O4EeHb CIOKHOM) BOCIPOM3BECTH UMILIMKATYypbl. C 3TOM 3a7adeidl yCHEIIHO
crpasisgercs I enpux Eurep.

3. BocnpousBeaeHne MMILUIMKATYP B nepesoae MuHuatiop Mamu Kasexo
u PoOepra I'epuxapara I'enpuxom Eiirepom.

Yamie Bcero NnepeBONUYMKY YIAETCs COXPAaHUTh UMIUIMKATYpy. B maeansHOM
CIIy4ae COXPaHAIOTCs U CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKUE XapaKTEpUCTUKU
IIOPOKJAIOIIETO €€ BBICKA3bIBAHUS.

B kauectBe nmpummepa paccmoTpuM —ctuxorBopeHne Mamm  Kaneko
,Unbescheidene Bescheidenheit*:

Mascha Kaléko ['enpux Eiirep

UNBESCHEIDENE BESCHEIDENHEIT HECKPOMHAS CKPOMHOCTb
,,Das ist ein so bescheidener Mensch! «OH CKpOMHBIH YenoBek!

Den mag jeder leiden. TeM OH MPUSATEH BCETIa».

Wenn dies sein einziger VVorzug ist — Ho ecnu 3T0 €TMHCTBEHHBIN TUTFOC —
Worauf ist er so bescheiden? To B yeM ero CKpOMHOCTh TOrAa?

+> Wenn er keine Vorziige hat, gibt es +> Ecau y Heeo Hem 00CmouHcms,
keinen Grund ihn bescheiden zu nennen Hem  OCHOBAHUSI  HA3bIGANDb €20
CKDOMHBIM

[TepeBoaunKy yaaercs mepeiaTh UMILIMKATYPY, UCIIOIb30BaB TE ke CPEICTBA,
9TO W B OpUTHMHAJE. TpHUIrepoM HMILTUKATYphl BBICTyMaeT jekcema bescheiden. B
NepBOM TIOJIOBHUHE KaTpeHa HMEETCs B BHUIY I[EPBOC 3HAYCHHE I3TOrO CJIOBA —
‘IPOCTOM, YMEPEHHBbIM . A B MUMIUIMKAType aKTyaIM3UPYETCS BTOPOE 3HAYECHUE —
‘CiepyKaHHbBIN B IEMOHCTPAIIUH COOCTBEHHBIX JOCTOUHCTR' .

Putopuueckuit Borrpoc Wenn dies sein einziger Vorzug ist — Worauf ist er so
bescheiden? / Ho ecau smo eduncmeenuviii niaoc — To 6 uem e20 CKpOMHOCHb
moeoa? mopoxnaeT uMiukarypy +> Wenn er keine Vorzige hat, gibt es keinen
Grund ihn bescheiden zu nennen / Eciu y neeo nem oocmouncms, nem 0CHOBAHUSL
HA3bIBAMb €20 CKPOMHBLM.



JIns  mepeBoJYMKa OOJIErJaroliuM OOCTOSITEILCTBOM — SIBUJIOCH TO, 4YTO
Hemelkoe bescheiden u pycckoe ckpommbiii IOJTHOCTBIO COBIAIAIOT B CEMaHTHKE.

B mnpuBeseHHOM CTHXOTBOPEHUHM UMILIUKATypa MPEICTABIIACT BEPTHKAIbHBIN
YPOBCHb KOMMYHHKAIlMd — aBTOpa C 4YHTAaTeJIeM, KaK M IOpPOXKIAroliee e
BbICKa3bIBaHUE (NIEPBBIA THUIT COOTHOIICHUS HWMIUIMKATYPhl W TOPOXKIAOIICTO
BBICKA3bIBAHU).

HcxonHoe BBICKa3bIBaHHE, CoOJAEpKallee HWMIUIMKATYPy, MOXET HEMHOIO
OTJMYATBCA TIPaMMATHYECKH OT TIEPEBOJHOTO COOTBETCTBHSA. Hampumep, B
ctuxoTBopeHnn Mammu Kaneko ,,Herz contra Hirn“ mmmukatypa +> Intuition ist
wichtiger als Hirn / Unmyuyus easicnee pasyma TMOpoXIaeTCs CIOBaMHU MEPCOHAXKA
Wuatynumn  Ach, das...? — Das wusst ich immer schon, rme rmarom crout B
npoineaneM BpeMenu. COOTBETCTBYIOINIEE pycckoe Ax, amo...7 A o0asno yorc 3uaro
COZICPIKHT TJIaroJl B HACTOSIIEM BPEMEHH:

Mascha Kaléko I'enpux Eiirep

HERZ CONTRA HIRN NMHTYULA ITPOTUB PA3YMA
Wie miiht sich unser Intellekt, Kak MHOTO pazymy TpyauThbcs,

bis er ein Kornchen Gold entdeckt: UT00 UCTUHBI HAUTH KPYTUILY:
Drauf gihnt Madame Intuition: A MHTYHLIUS 3€BaeT:

,»Ach, das...? — Das wusst ich immer schon!*  «Ax, 310...? 51 1aBHO y>X 3HaIO».
+> Intuition ist wichtiger als Hirn +> Unmyuyus easicnee pazyma

[TpumeyaTeapbHO, YTO, XOTSA IOPOXKIAMONICe HMIUTUKATYPy BBICKA3bIBAHHE
IPEJCTABIIACT CJOBa IEPCOHAXKa, HMMIUIMKATypa OTHOCHTCS K BEPTHKAJIbHOM
KOMMYHUKAIMK (TPETHH THI COOTHOIICHHS HWMILIMKATYPBl M OPOXKIAFOIIETO
BBICKa3bIBaHUS).

WMIIKaTypa MOXET COXPAHATBCA B IEPEBOJE, OIHAKO IOPOKIAFONIHE
BBICKA3bIBAHUS B OPHUTHHAJIE W B TEKCTE IEPEBOJA Pa3IMyarOTCs B CTPYKTYPHO-
CEMaHTHYECKOM OTHOIIEHHH. IIpumep — cruxoTBopenue Podepra I'epuxapuara ,,Basis
und Uberbau*:

Robert Gernhardt I'enpux Eiirep

BASIS UND UBERBAU BA3UC U HAJICTPOMKA

Die Basis sprach zum Uberbau: Hancrpoiike 6a3uc roBopHT:

,,Du bist ja heut schon wieder blau!* «/la oT Te0s onsATH pa3uT!»

da sprach der Uberbau zur Basis: Hapcrtpoiika oTBeTniIa 6a3ucy Tak:
,,Was 18?7 «II-m-ni-y-cc-Tax!»

+> Du bist betrunken +> Tol nosana



+> Der Uberbau ist sehr betrunken +> Haocmpotika ouenb nvsua

Buns Ha3BaHmWe, ynMTaTEeNb HEBOJIBHO JKIET KaKOW-TO CKPBITHIN (prmocodekwmii
CMBICJI, OJTHAKO, KaK OKa3bIBaeTcs, MepcoHaxku basuc m Hanmcrpoiika BBeICHBI
aBTOPOM I10 BIOJIHE 06€300MIHOMY MOBOIY — 3TH CJIOBA CO3JAIOT XOPOIIYIO pudmy:
Uberbau — blau, Basis — Was iS? ABTop cocpemoTaunBaeTCs Ha KPacoTe CIIoBa —
HaOIII0JTaeM OTpakKeHHE €ro 3cTeTudeckor mHTeHIMu. OH Hacnaxnaercs Gopmoit —
puQpMOii, pUTMOM, UHTOHAIIUEH, CIJICTCHUEM CIIOB M UMIUIMKATypaMH, KOTOpPbIe OHU
nopoxkaaioT. ba3zuc u HazacTpolika NEpCOHUPUIMPYIOTCS — MPEACTAIOT JIOIbMH,
KOTOPBIM HHYEro He uyk70. Ha OCHOBE HEKOHTPYIHTHOCTH MEXIy MpEeTeH3ueH Ha
bunocopuio U MPU3EeMICHHBIM CMBICIOM BO3HUKAET FOMOPUCTUYECKUN AP DEKT.

Bce 310 mpekpacHo mepenaHo B mepeBojie (XOTS PUTM HECKOJIBKO OTJINYACTCS,
4TO B JJAHHOM CJIy4ae HE BaXXHO). 3/1eCh HaOIr01aeM KOMMYHHUKAITUIO IBYX YPOBHEH.
[lepBass mMIUIMKaTypa OTHOCHTCS K TOPU3OHTaIbHOMY YpoBHIO: basuc mnepenaer
Hancrpoiike cmbicn +> Du bist betrunken / Tol nvsina. 9T0 KOHBEHIIMOHAJIBHAS
UMIUTMKATypa, NPUBsA3aHHAsA K 3HA4YCHHIO (pa3ecosormueckor emuHuIbl blau sein,
KOTOpasi BBICTYIIaeT €€ Tpurrepom. lmeer MecTo BTOpPOW THUII COOTHOLIEHMS
UMILTUKATYPbI U TTOPOKIAIOIIETO BHICKA3BIBAHUS .

Bropas ummunkarypa, X0Th W BKJIQJBIBAETCSl aBTOpPOM B cioBa Hanctpoiiku,
OTHOCHUTCS K WHTCHIIMM aBTOpa, a He HaacTpoilku: yKOPOYEHHBIM CTUXOM aBTOP
nepesiaeT yutaremo cmeica +> Der Uberbau ist sehr betrunken / Haocmpoiixa ouenn
nbsiHa, TakuM o0pa3oM, HaOMIOAAaeM TPETHM TUI COOTHOUIEHUS WMILIMKATYPbl H
MOPO’KIAIOIIETO €€ BHICKA3bIBAHUSI.

XOTsI UMIUIMKATypa MOJHOCTHIO COXpaHEHa B MEPEBOJIE, S3BIKOBHIE CPEICTBA
JUIS €€ TOPOXKACHUsS IMPHUMEHEHBI Apyrue, a0CoioTHO anaekBatHbie: du bist blau
3aMeHsieTcs Ha om mebs pazum, Was 1S? — Ha rpaduuecku BbiieiaeHHoe [1-n-n-y-cc-
msak. Kpome TOro, mOpOUCXOAUT 3aME€Ha poja IEePCOHU(ULMPOBAHHBIX
CYIIECTBUTEIILHBIX: B HEMEI[KOM SI3bIKE TOBOPHUT Tpe3Bast KeHIMHA Basis u mbsHbIN
Myx)unna Uberbau, B pycckom — TpesBblif MyXuuHA Basuc W TNbsHAS SKEHIHHA
Haocmpoiika.

NmmnkaTypa He Bcerja coxpaHsieTcss nmpu mepeBojae. Ecian umiuukarypy
HEBO3MOXKHO COXPaHHTh, MEPEBOAUUK €€ IKCIUIMIHUPYET. DTOT MPUHIUI MPUMEHEH
I'. Eiirepom B cnenytouieM cruxorBopeHnun Mamu Kaneko. Metadopuueckas
umiuimkatypa +> Mein schonstes Gedicht wohnt in meiner Seele mnepenaercs
AKCIUTMIUTHO — OH 8 21yOuHne oyulu:

Mascha Kaleko I'enpux Eiirep

**k* **k*k

Mein schonstes Gedicht. Moit myummmii ctux?
Ich schrieb es nicht. Bo3zHuk u cTux.

Aus tiefster Tiefe stieg es. OH B rayOMHE IYyIIN.

Ich schwieg es. [TonipoOyi, 3amwmu!



+> Mein schonstes Gedicht wohnt in
meiner Seele

K coxanenuto, okka3umoHanbHOEe ynoTpeOnenue Mameit Kanexo rnarona
schweigen kak mepexoJHOT0 OcTaeTcsl 0e3 BHUMaHHS MEPEBOMYMKA — OH 3aMEHSCT
acCepTHB B TOCIEAHEH CTpOKe AUPEKTUBOM [lonpooyi, 3anuwiu! ITUM, a TaKxKe
BOIIPOCOM B TMEPBOU cTpoke Mot nyywuii cmux? yCUITUBAETCS aJApeCcaTHBIM acleKT
ctuxoTBopeHuss. OOpaIeHHOCTh K YUTATENIO JIeJIaeT €ro JUAJIOTHYHBIM, B TO BpEMS
KaK  HWCXOIHBIH  TEKCT  TPEJACTaBIsEeT  pa3ayMbs  aBTOpa,  Ojaromaps
MOBECTBOBATEIIbHBIM MPEIOKEHUSIM, COBINAAIONINM CO CTPOKAMH, U MPOJIEICUCY —
BBIHCCCHHIO 32 paMKH CHUHTAKCHYECKOW CTPYKTYpHI cymiectBuTenabHoro Gedicht u
3aMEIIEHUI0 €ro TMO3UIMU MecTouMeHneM eS. Takum o00pa3oM, HKCILTUKALIMS
UMIUTUKATYPBI IPOUCXOIUT B yIIEpO Mepenaue ICTETUIECKON MHTEHIIMK aBTOpa.

Bo3MoxeH u ipyroii mpueM — 3aMeHa UMIUTUKATypbl HA IPYTYIO, aICKBATHYIO
B KOHTEKCTE, KOTOPBIA TIpeAcTaBieH B cTuxoTBopeHun PoGepra ['eprxapara
,,Okumenischer Dialog*:

Robert Gernhardt I'enpux Eiirep 3
OKUMENISCHER DIALOG OKYMEHUYECKHWU JUAJIOT
, Lrinken ist ein Laster — «ITactop, cpenb MUPCKUX yTEX

ist das klar, Herr Pastor?* [IbIHCTBO — 3TO CTPAILIHBIN TPEXH.
,,Alles klar, Herr Kardinal — «ITons 4, repp KapauHadm,
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dassselbe bidde noch einmal MHe Toro e B MO Ookai!»
+> Schenken Sie mir noch etwas +> Haneume mne mozo suce, umo u cebe
ein, was ich eben getrunken habe  +> Kapounan mooice svinusaem
+> [Jepkosunbie cuyxcumeny — nbsSHUYbL, U
2MO NI0XO0

BrickaseiBanue dassselbe bidde noch einmal!, mpunamiexamniee omHomy wu3
NIEPCOHAXEH — MACTOPy, MOPOXKIAET UMILTHKATypy +> Schenken Sie mir noch etwas
ein, was ich eben getrunken habe / Haretime mue ewe moeo sice, umo s monvko umo
nun. OHAKO B MEPEBOJIE BO3ZHUKAET JIpyras UMIUMkarypa: +> Haneume mne moeo
Jrce, umo u cebe. ITO TPOUCXOIUT Osarogapsi AOOABICHUIO MEPEBOIYUKOM
CIIOBOCOYCTAHMSI 6 MOl 00Kal, KOTOpOE, 3aHWMas CUJIbHYIO TIO3UIIMI0 TEKCTa,
CTAaHOBUTCSl TPUTTEPOM UMILTHKATYPHI.

B ucxomHOM TeKcTe 3TOH MMILIMKATYPhI HET, aBTOP XOUYET MOKA3aTh MbsTHCTBO
TOJILKO ITacTopa, NepeaBasi ero HeWICHOpa3AeIbHY0 peub rpaduduecku. B mepeBoje
TaKo€ BBIJICICHHE OBbLIO OBl OECCMBICIEHHBIM, MOCKOJBKY MPOTHUBOIIOCTABUIIO OBI
nacTopa KapJuHaIy, 4TO MPOTHBOPEUUT UMILTUKATYPE.



Bbonee Toro, Ha ypoBHE BEPTHKaJIbHON KOMMYHUKALIMKM AKTYaJIU3UPYETCS €lIe
OJlHa MMIUIMKaTypa, aBTOp OYATO TOBOPUT uuTarento: ~+> Kapouuman moowce
svinusaem + > A ocyscoaro yepkosHuIx ciyxcumerneti 3a NbsaHCMBO.

Takum 006pa3om, 3TO TOT Cllydaid, KOrjja NepeBOi OKA3bIBAETCSI UHTEPECHEN U
riy0ye OpUruHajia — Tak Ha3bIBaeMblil «cBepxmnepeBoay [Kammukun 2003: 19].

Hakonen, mpu nepeBojie MMIUIUKATypa MOXET IMOJIHOCTBIO YTPaunBaThCs.
[Tpumep — ctuxorBopenue Pobepra ['epxapnara ,,Gesprach des Geschopfs mit dem
Schopfer:

Robert Gernhardt ['enpux Eiirep

GESPRACH DES GESCHOPFS PA3I'OBOP CO3JIATEJIA

MIT DEM SCHOPFER N TBOPEHU A

»Schier sechzig Jahr auf deiner Welt — «S1 IpOKUIT MOJIBEKA —

bekomme ich jetzt Schmerzensgeld?* CTpax U My4yeHbs!

,,Mein Kind, mir geht dein Wunsch zu Herzen: TlIpomry 3a MopasibHbIii yiiep6

Geld hab ich keins. BO3MEIIEHBA ! »

Doch kriegst du Schmerzen!* «Her nener B ka3He, HO B3aMEH
o0emiaro:

+> Wenn man sich Geld wiinscht, dann kriegt OcTtaHyTcs MyKH. A CTpax s

man Schmerzen CHMMaIO!»

Schmerzensgeld +> Geld bringt Schmerzen

TpurrepoMm  MMIUIMKATYpbl — BBICTYNAET  CJIOXKHOE  CYHICCTBHTEIBHOEC
Schmerzensgeld, otpaxaroiiyue KOMIO3UTHYIO CHEIU(PHUKY HEMEIKOro s3bika. Ero

COOTBETCTBHE B PYCCKOM — ‘IICHEXKHAS KOMIICHCAIMS 3a MOPAJIbHBIM WU
MaTepHaIbHBIN yiiepo’ .
brmarogapss ¢urype xwmazmMa — TI€PECTaHOBKHM KOMIIO3UTHBIX JJIEMEHTOB

Schmerzen u Geld — Bosnukaer mmruimkarypa +> Wenn man sich Geld wiinscht,
dann kriegt man Schmerzen, a Ttakke OKKa3sHOHAJILHOE 3HAYECHHEC CIIOBA
Schmerzensgeld +> Geld bringt Schmerzen / Jlenveu npunocsm 6o.. IlepeBoaunk
HE HaXOJUT BO3MOXKHOCTH BOCIPOHM3BECTH ITH HMILUIMKATYPBI, HO MEPEIacT XHa3M.
OH OOBITPBIBAaCT B XWa3Me CJOBa cmpax u myueHvs. CMBICT HEMHOTO MEHSICTCS.
Kpome Toro, mu3-3a OTCYTCTBHS CMBICIIOBOM HEKOIPYIHTHOCTH, CO3JaBacMOMU
BbICKa3biBaHueM Mein Kind, mir geht dein Wunsch zu Herzen / [umsa moe, s
HOHUMAI0 meoe dcelaHue, KOTOPOE OCTAaeTCs HE BOCIPOM3BEICHHBIM, ociabeBaer
KOMHYECKUM dPGhEKT.

CnemoBaTelbHO, W3-3a TIOTEPH HUMIUIMKATYphl H  peepeHTUBHAs, U
ACTETHYECKas WHTCHIIMS aBTOpa OCTAIOTCS HE B ITIOJHOW Mepe OTpPaKCHHBIMH B
nepeBoje.

4. BbIBOJBDI.



Takum  oOpa3oMm, MPOBENEHHBIM  aHaNM3  MO3BOJSET  CYMMHUPOBATH
BO3MO>KHOCTH BOCIIPOHU3BEICHUS UMILTMKATYP UCXOAHOTO TEKCTA B IEPEBOE:

1. CoxpaHneHnEe UMILTUKATYPHI:

1-1) ¢ coxpaHeHueM MOPOXKAAIOIIETO BHICKA3bIBAHMUS,
1-2) ¢ rpaMmmaTryueckoid MoAUUKAIIMEH TOPOKIAIOIIETO BhICKA3bIBAHUS,
1-3) ¢ 3aMeHOI MOPOXKIAIOUIETO BhICKA3bIBAHUS.
2. YTpaTta UMIUTUKATYPBI:
2-1) SKCIUIMKAIUS UMILTUKATYPBI,
2-2) 3aMeHa ee Ha APYTYI0 UMIUTHKATYPY,
2-3) monHas yTpara.

AHaIN3 epeBOJOB HEMEIKOSA3BIUYHBIX TO3TUUECKUX MUHMATIOp I'. Elirepa naer
BO3MOXXHOCTh yOenuThbcsi, uto Teopuss wummumkatryp [.IL I'paiica sBisercs
JNEWCTBEHHBIM HMHCTPYMEHTOM YCTAHOBJICHHUSI 3aKOHOMEPHOCTEH BOCIPOU3BEICHUS
VUMILIMLIUTHBIX CMBICIIOB IIPH IIEPEBOJIE MTO3THYECKUX TEKCTOB.

ITepcnieKTHBHBIM IIPEICTABIISECTCS paccMOTpEHHE MEXaHU3MOB
BOCIIPOMU3BEJCHUS PA3IMYHBIX TUIIOB MMIUIMKATYp IPU MEPEBOJAE XYHO0XKECTBEHHBIX
TEKCTOB Pa3HbIX KAHPOB.
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